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In addition to the collection of verses known as ©N97 *»09 found in the last
part of YT, there is another goup of verses, mostly taken from ©>nn, which are
recited after the prayer of N T™N> 9w which are collectively known as 7122 ».

According to many commentators, the significance of the unit lies in it consisting
of verses that contain twenty-one ™2, references to the name of G-d,

Yud-Hey-Vav-Hey, which correspond to the twenty-one verses of »WN, the next
section recited as part of 7Nw N>an. Others challenge that count since the name

of G-d appears only nineteen times in the verses. That the number of references to
G-d’s name only total nineteen led others to suggest that 725 7> was originally

linked to NwyY NV and that its true purpose is to prepare for reciting NNV
NIvY. Inresponse, the QO n°2 in X3 O DN NN and the PWN NVN in VN DO

claim that two additional references to G-d’s name of Hashem’s name
Yud-Hey-Vav-Hey can be identified within the existing verses. They point to the
opening letters of the following words as spelling out versions of Hashem’s name:
“NIND DM OMNwN NN and “4n- 30 N2 apw D7

Not all versions of 122 > include the identical verses. Rav Amram Gaon adds
the last three verses from '> P99 DYNN; i.e. DY NNINY DDIDA NYNY 1592 NON

I IPON N, TTHIVON NP NNINY 1D WD NN and MY ToNN NYWIN N
NP D2 before the verse of 7122 >1>%. Rav Sadyah Gaon eliminates the two
verses of “N->12 9N2 2Py »2” and “---1PN¥2 'N N2 3" and replaces them with one
other®. YN »2¥ on page 45 of his book, N9*9NN NTHIMNA OIPNN, suggests that
Sadyah Gaon removed any 709 that contained the word y»¥ in deference to >
DN NN, Jews in DN NN omitted any verses that referred to YN because
the Roman government which ruled over them deemed references to 9 as

subversive language. That may further explain why Saadia omitted the first two
chapters of ©5nn that follow 715 NYNN as part of N7 *09. He did not

want to provide any D09 that included references to y» such as D)Y> N o1
NPYON AT NTD N TPYN which ends chapter 146 of Tehilim and the second

1. According to the Rambam the word: M- is considered a name of God on its own because it contains the two
primary letters of Hashem’s name
2. 9N N on page 47 of his book, 129NN NT)INA OMPNN suggests that Rav Amrom followed this practice

so that 7922 > is preceded by a request for the rescue of the Jewish People.
3. He includes: 9-X 10y Y D> XY 12T 1127 199 NNy I (7N Iimyed).
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verse in the next chapter, 147; i.e. D)2 5N NTY 'N OOV NN, Hashem is
the builder of Jerusalem and He will gather the scattered of Israel.

DN 12N further posits that the major reason why in 9N NN the practice

developed to omit these verses and chapters was that the majority of those living in
in DNIW XN recited NOYT Y209 individually and not in synagogue, the rule they

followed in reciting 9nwn M>92. Ironically there was a concern that someone
passing a home in which an individual was reciting N2vT Y2199 might overhear
the individual mentioning the word: Y9~ while there was no concern about anyone
overhearing the word X when passing by a synagogue.

Sadyah replaced chapters 146 and 147 with chapters 135 and 136 of Tehillim,
known as 9y1)n 95N, two chapters which Sadyah viewed as constituting one. He

omitted the first two verses of chapter 135 so that the chapter would begin with the
verse NYNN MNY D) D WPON NIIY IV D NYON. By doing so Sadyah

provided that the paragraph opened with a verse that was similar to the verse of
DoY) DMV YIR ' 2V D NMDON that began chapter 147 of Tehillim that

Sadyah had omitted. It is also possible that Sadya removed those verses because
similar words are said in a verse in chapter 135; DN N-230 9N APy

M>)05. Sadyah may have chosen these chapters as substitutes for the additional
reason that chapter 136 ends with the refrain of YTON 02w » DWN HPH YN
which leads well into the opening line of chapter 148; ©nwN 9 N NN DON.

That created a link between the two verses in that both verses contain the word:
oMmvwn.

Nusach Roma includes the verse: 2-X 19y Y D> N2 92T 1727 99y NNY WY
that Sadya added and they further include the verse of Dw2a ) »2> NNY> 12D

NNV IWTP ('RD 'Y ©YNN) which they place before yy NN 'N WIVY XY ».
Nusach Roma also provides for a collection of verses to be recited before 712
NV that includes 721 N, 791 'N, the verse of 7122 > and the verse of N
DO272 10X PN M2 PYY ORI (VNP OONN) and other verses that are not
recited as part of 7NV NS9N within the Ashkenazic tradition.

It is important to note that all versions of this collection of 7925 1> open with the
verse of 7257, This verse may have served as a M, a request for permission,
to recite the remainder of INY ND9MN or as a MY to say MY 59N, as hinted to
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by the Rambam and the Tur®. The commentator N292 P1Y, a commentary
included in the DNIANT XMDN NTO expresses a similar idea:
MNAYND MY NONNN PYD NINY 11D 7> PID Ny HON) DMNIAD D TPNY
TYPY 1T TINIY 1TIAD NN PYYNI NNY XINY YT 1IN T DONXIN
DOND NN PYYN PN MNIYM

Translation: The placement of the verse of Yehei Kavod was meant to serve as an
introduction to Hallel Yomi. It is the means by which we seek permission to recite
verses of song and praise. The verse of Yehie Kavod expresses G-d’s desire that
his creations heap praise upon Him. By reciting verses of song and praise and
referring to G-d’s great accomplishments, we honor G-d.

Over time NMYT *10 may have grown in importance because of the two
collections of verses found in N7 Y,0O9; the ©INT P09 at the end of YN
and the collection of ©P09 within 725 >, That may have led to NYT P10

becoming a separate section of the daily prayers that became known by that name
reflecting that it contained collections of ©0©9. The name of the section

remained N3 T Y7109 despite several chapters of ©5nn being added to the
section. The name may have remained N%vT *2109 as a reminder that the section
began as a collection of verses.

The development of 7v25 1 is somewhat shrouded in mystery. Why was the unit
inserted here and what is its general purpose? What is the theme of this chapter?
Why specifically were these verses selected over others? Is there any connection
or unifying theme between these verses, and if so what is it?

Before answering these questions we should heed the following comments of the
N572N Py:
YT DOV TINN NON ,NDON 1NN NIPNA XD O ONNTPN AT DD oovm v
257 .0MI2TY DYV NN NNNND DOYIN D) D PAN MDY D50 NITO NPH NP
DINPY N TIDYIY 9OoUNa VY
Translation: Know and understand, that what the Ancient Ones developed was not
accomplished randomly, God forbid. Rather, an order was created after careful
research and analysis. We may not always be able to find the reason for what they
set forth. Nonetheless, we need to acknowledge that it was all planned with great
thought in accordance with secrets that are shared only with those who fear G-d.

4. NIPD OPNAMN NV ' ¥ NN 0'IN)
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The practice of reciting verses from the Torah and Psalms before an important
section of prayer was an ancient custom and can be traced back as far as the times
of the Talmud. The practice was based on the concept that one must glorify G-d’s

name by reciting ©nNav, praises, before reciting a section of prayer. The concept
is described as: *9991PW DTP DPN YW INIY DTN TTD> O9YY.

The verse of 7125 >0 may have been chosen to open NWNT Y109 because the
verse is linked to the creation of the world. The Talmud states®:
I M PIDY PYYNI N NNY DD N T2 O X9 T2 RPN 11T WIT
- DONYTN N2 NYVWA IR ODWN

Translation: Rabbi Chaninah expounds on the verse ‘May the glory of the Lord
be forever, may the Lord rejoice in His handiwork that it was said by the angels at
the time when Hashem created the plant world.

Psalm 104, from which the verse of 7725 > is taken, represents a chapter in which
King David describes the wonders of creation. He exclaims in great awe: May the
glory of Hashem endure forever. The "7 provides the following comment to the
verse:
IINY 1D, N YR NYYNI DI DOVYNYI . THAD -ND TP P19 DONN
DN N CTNND IV 7N NYY YN DD NN DND-N XY (XD N TPYNIL) NNIN2
FMINY N M) HIMND 1YW DN IPNYS NN DN ,0NA NNWN ITIAD DM PYYN
STYIM NIND VYN
Translation: When G-d completed creation, G-d composed the verse of Yehei Kvod
as the Torah describes (Bereishis 1, 31): And G-d saw all that He had created and
He declared it to be very good. This is what G-d meant: all that is on earth
represent G-d’s creations. They are G-d’s honor (Yehei Kvod Hashem L’Olam)
and G-d rejoices in their creation (Yismach Hashem B’Ma’Asav). If G-d chooses,
He will destroy those creations and restore the world to its chaotic state. That is
what is meant by the words in the next verse in Psalms 104: G-d looks towards the
earth and the earth trembles.

The commentary N>on ymv found in the ONYANT NMYN N proposes that the
verses within 7925 > not only correspond with the verses found in 715 N5nn,
the chapter of ©>nn that follows 7125 > but also serve as a link to the
succeeding five chapters of ©Ynn known as »y 551, each of which begins and

5. .29 MmO
6. .0 PN
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ends with the word N-"951. In support of his suggestion, we can point to three
verses found in 725 > that occupy the same position in the first paragraph of
MNNN HON; after the first verse of "N DY NN WON Own >Tay WOHN. That verse
Is viewed as the words by which the precentor calls out those present and those
present respond by reciting the following three verses:
DY TV NNYN ,TIAN N DY O
/N DV D511 NN TY WY NN
2D DNV DY ,'N DM DI DY DI
Arguably, the verse of 122 > serves the same purpose in introducing the next

paragraph and the following five paragraphs. We can point to a further similarity
between the two ©09. In the opening 709 of »M¥nN 55N, humans are

described as 'n >7ay while in the opening P09 of 725 >, humans are described
as Ywyn. The two opening lines also share the response of 77210 "N oW
‘09 Ty nnyn. In that line words found in each opening line are repeated. In
»¥N 95N the words that appear again in the second line are 'n OW. In 7212 >,
the word that repeats is the opening word of ».

The significance of reciting a series of verses in which each succeeding verse
includes words from the prior verses is discussed by Y. A. Zeidman in an article
entitled: N>*9NN NTO WO which he contributed to the XM TIPN MY GONN

vol. 8, nY*an. In his opinion, such a series of verses creates a literary chain. He
calls that composition style w9v and points to several examples of WAV found

in Tanach. Compiling verses in which words, paragraphs, verses, or even chapters
repeat to form a literary chain is not new. Rav Amrom Gaon calls it ¥ow5. When

Rav Amrom states the reason for adding an extra verse to the prayer Of Ashrei, he
describes it as: N-"951N N2 N-"90N YWOWD. The words MD¥NN Y that open

fifteen chapters of ©YNN (TOP-25p ©YNN), serves as another example of NIV
as do the eight chapters of ©>nn that begin with the word: n-"55n (0NN
WP-MmpP , TP-NP) and the seven chapters that start with the word: NP %25 NXMD.

Since all hymns were recited by heart at that time, the author may have chosen to
open those chapters with identical phrases as a literarty device that helped people
remember the sequence of chapters.

In 725 >, we find many words and phrases repeat within the verses. Zeidman
points to the following:

7. We find a similar idea in y»»w n572 where the precentor calls to those present by saying 772y >man, and those
present respond with the same verse found in Y5n and 25 >m; i.e. O TN NNYN TN 'N OV 7.
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MY N NI D D2WY 'N A
P82 'N N2 D PYYNI N N
n->19 9N 2Py N 770 D owoO
MY - YD) NI 2D
oM NNY PON 1 oMo v N
DYPN N - NN I 1D T D
TRYN D2 *- NNY Y20 OMYN DY 'N
INDD PN ONYIA'N
T DNYN DY - DM DD DY O TN TON'N Ton N
252 YMI21MY RO PIN DNV *-> TV OO TON N
Nown DM NN¥Y PON N
IR NIND DM DIV NN
DA

Zeidman cites the @109 from MW ,MNIDY, NYOON, three of the M>D72 of
MIYN YR GO DV NIWY DY, as further examples of Mwav. The three
sections of NIWY NNV were formed by putting together ten verses consisting of

three verses from the Torah, three from the Sriptures, and three from the
Prophets, ©x>2) 0235, NN, and one last verse taken again from the Torah all

of which express similar themes.

Prof. Yaakov Amid in an article entitled: T M)21-"1122 ' OPDN VPO
(O™ 79 N"own PMVY) similarly notes that 725 >’ represents the writing style
known as MWV but he adds that the style also appears in some TM>°91. He notes
as an illustration that we begin nwyTp of NIVY NNV 9O of NIV with a verse
from Yy 190 (6-3); i.e. 112D NINN DD NN ... WITP WITP WITP and we
then open the next paragraph with the word: y123; i.e. 02y XDN Y2 . We

continue that literary pattern by reciting a paragraph that begins with the verse
IPNN N A A from IRPIN 19D while beginning the next paragraph

with ©N92 19 XN PN, We end that paragraph with the words DN YOV
with next the paragraph opening with the verse WpoN 'n SN ynw. | cited this

particular example because it provides insight into Kedusha and how certain
literary patterns were composed by individual 12> >m> and later accepted as

part of our standard Tefilos.

The commentary N292 PnY provides a further reason why these verses were
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chosen to be part of 7915 7. He notices that the verses contain words that mirror
the ©nNaw, words of praise, found in the verses of TvT> N>nn. The following
chart shows the linkor or the parallels between the words found in 7125 >7> and

those present in MWK,

7/4_7)__‘_1 b | gjj) )21__//’,_\1

OWP - 7139 5772

2P0 ODDN ToRIIN  TTY 120N
DY D03 Ay O2WY nvY  No7aN)
Y 0232 TRV N220N) , TN

D2y TY) NHYN,T72N - DY D

OPN PR INZTIO,TNND D900 M D7)

2 DY Y9N NI TY Wy NN

AR PRNIAN ,PYYN NAY NTY T

ITY T2 9,02 THY

IN2WNMY DM 9D MDD TMadn

293 MO INDD PO Pyl Y

A7) 9T Y902

oVN

AT INPIAN NN TMIPN 713D

02122 0NN, NIND 23D DPYD INHY?

20

TN TIA9) ,PNMNIAY DIND NI WTINY
IMOOHN

IV 0DYD 9100 » 9N » 9N »

DWYYID 92 IX) VIANN DD N Y I
A%

ININD D ITAN,TY) O o0 Y

PN 9TH DON TIN 2 DN 1IN

297 , 7PNV ND) DY 192 DN NI
AN 53 P NJY N DYDY

NI N DYDY PN DIY » a9
DDYIY NNY NV PN 1IN HND
DY YY)

NP OV 9NN ,NYVYIN »

There are also many phrases and words in 7125 > which are duplicated in the
verses that constitute »2y 551. That serves as a basis to conclude that 7925 >
serves as an introduction to not only »WX and but to »2y 551 as well.

The X9pn NYT explains that the verse of 725 > can be viewed as representing
a N292. He compares the contents of the verse to what we say about an earthly
king. Concerning him, we say: 2> ™M>29 951N >N but we cannot say that
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about the ©Y0N YN Ton. Concerning the ©Dw YV M2 we say instead: >
D22 'N 2A2. In the opinion of the commentary, this reflects man accepting
G-d’s sovereignty.

Let us now attempt to find a common theme that runs through the verses found in
720 >7». One theme that the verses share is ©»v MDY DY NO2P; accepting

G-d’s hegemony. For example, we proclaim 552 yma5m DD Pon 0Mva N
Nown. The words: NOWN 931 YMIDM) represent DNV MIDN Dy NOIAP;
proclaiming that Hashem established His throne in heaven and that His kingdom
reigns over all. The same theme appears in the next verse; i.e. 23 DIWN NNYO
To10 N DN YN NIND; the heavens will be glad and the earth will rejoice;

they will proclaim among the nations that Hashem is King. In the next line:, 751 >-

TV 0DV IO - 91 7> a combination of parts of three verses, we proclaim
G-d as king three times.

The theme of DY MDYN Dy NSap is also revealed by the response that the
people give to the first verse, DY Ty NNYN T30 'N OV 7, which is similar
to the response that the people give to DX YW namely YM>o2n 715 OV TNA
TV 02D, May the name of Hashem be blessed from now until eternity.

We can therefore conclude that the paragraph that begins with the 9109 of 725 »
was assembled to serve one of several possible functions; to introduce T2 NYNN,
to introduce "2y YO0, the last six chapters of ©YNn that are recited every day, to
introduce the various verse which gives this section it name of P37 P09 or to

serve as the means by which the precentor announces to those present that they
should prepare themselves to perform ©»w M50 5y NS2p. That it contains

eighteen O 02 reflects that it may have been composed as an introduction to the

Amidah. The paragraph may have been assembled as early as the time of the
Talmud since the opening verse of 722 > is discussed in the Talmud.

Alternatively, it may have been put together during the period of the Geonim since
it is referred to in ©9Y0 NDON and the full text of the paragraph is already

included in the ©M 70 of the Geonim.

It is interesting to note that first two verses of 7125 > appear once again in a
collection of verses in 219y N>an, the evening prayer, recited by Ashkenazim in
the Diaspora. Right after the doxology of the four mini blessings; i.e. 'n T2
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M DOPON N TN N--N00N DOWYYD 1PW IPNND N TN JINY )ON DD
NIND DD INITIAD XD ODIYY yAD DV TIAY  1TAD MINDA) NWY DN
,JARY 1IN, we recite the verse of 725> and Ow ». In that paragraph, we recite
eighteen O3 ast well corresponding to the N>9m of NWY NMW. Thus one
can clearly see that this verse was used as an introduction to a collection of verses.




